
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  mIna lOcanA-dhanyAsi 
 
 In the kRti ‘mIna lOcanA’ – rAga dhanyAsi (tALa cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother. 
 
P  1mIna lOcanA brOva yOcanA 
 dIna jan(A)vanA 2ambA 
 
A  3gAna vinOdinI nI samAnamu  
 jagAna gAnan(a)mmA 4dEvI (mIna) 
 
C1  kanna 5talli gadA nA vinnapamu vin(av)ammA 
 pannaga bhUshaNuniki rANI 
 6ninnu vinA ilalO 7dAta  
 vEr(e)var(u)nnAr(a)mmA 8bangAru bommA (mIna) 
 
C2  indu mukhI nIvu varamul(o)sagi nA 
 mundu vacci daya sEya(v)ammA 
 9kunda mukunda radanA hima giri 
 kumArI kaumArI param(E)SvarI (mIna) 
 
C3 sAmaja gamanA nIvu tAmasamu  
 sEyaka SyAma kRshNa sOdarI rAvE 
 kAma pAlinI bhavAnI candra  
 kalA dhAriNI nIrada vENI (mIna) 
  
Gist 
  O Fish Eyed! O Mother! O Protector of humble people! 
   O Enjoyer of Music! O Mother! O dEvi! 
 O Mother! O Queen of Lord Siva – adorned with snake! O Golden Idol! 
 O Moon Faced! O Mother! O Daughter of Snow Mountain with jasmine 
and mercury like teeth! O kaumArI! O Supreme Goddess! 
 O Majestic gaited! O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O Protector of 
manmatha! O bhavAnI! O Wearer of crescent! O Mother whose tresses are dark 
like rain-cloud! 
 



 Why do you hesitate to protect me?  
 
 I do not find equal to You in this World.  
  Aren’t You the Mother who bore me?  
 In this World, who else giver is there, other than You?  
 
 Please listen to my appeal. 
 Please show mercy by granting boons and coming before me. 
 Please come without tarrying.  
 
 Why do you hesitate to protect me?  
 
Word-by-Word Meaning  
  
P  O Fish (mIna) Eyed (lOcanA)! Why do you hesitate (yOcanA) to protect 
(brOva) me? O Mother (ambA) who is protector (avanA) of humble (dIna) people 
(jana) (janAvanA)! 
 
A   O Enjoyer (vinOdini) of Music (gAna)! O Mother (ammA), I do not find 
(gAnanu) (gAnanammA) equal (samAnamu) to You (nI) in this World (jagAna). 
O dEvi! 
  O Fish Eyed! Why do you hesitate to protect me? O Mother who is 
protector of humble people!  
 
C1  Aren’t You (gadA) the Mother (talli) who bore me (kanna)? O Mother 
(ammA), please listen (vinu) (vinavammA) to my (nA) appeal (vinnapamu).  O 
Queen (rANI) of Lord Siva – adorned (bhUshaNuniki) with snake (pannaga)!  
 O Mother (ammA)! In this World (ilalO), who (evaru) else (vEru) giver 
(dAta) is there (unnAru) (vErevarunnArammA) other than (vinA) You (ninnu)? O 
Golden (bangAru) Idol (bommA)!  
 O Fish Eyed! Why do you hesitate to protect me? O Mother who is 
protector of humble people!  
 
C2  O Moon (indu) Faced (mukhI)! O Mother (ammA), please show mercy 
(daya sEyu) (sEyavammA) by granting (osagi) boons (varamulu) (varamulosagi) 
and coming (vacci) before (mundu) me (nA). 
 O Daughter (kumArI) of Snow (hima) Mountain (giri) with jasmine 
(kunda) and mercury (mukunda) like teeth (radanA)! O kaumArI! O Supreme 
(parama) Goddess (ISvarI) (paramESvarI)! 
 O Fish Eyed! Why do you hesitate to protect me? O Mother who is 
protector of humble people!  
 
C3  O Majestic (sAmaja) (literally elephant) gaited (gamanA)! O Sister 
(sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! You (nIvu) please come (rAvE) without 
tarrying (tAmasamu sEyaka).  
 O Protector (pAlinI) of manmatha (kAma)! O bhavAnI! O Wearer 
(dhAriNI) of crescent (candra kalA)! O Mother whose tresses (vENI) are dark like 
rain-cloud (nIrada)! 
 O Fish Eyed! Why do you hesitate to protect me? O Mother who is 
protector of humble people!  
   
Notes – 
Variations –  
 1 - mIna lOcanA - mIna lOcani. 
 
 2 – ambA – amba.  
 



 3 – gAna vinOdinI - gAna vinOdini – gAna vinOdinI amba 
 
 4 – dEvI – amba.  
 
 5 - talli gadA - talli gAdA. 
 
 6 - ninnu vinA - ninu vinA. 
 
 7 - dAta vErevarunnArammA – dAtalevarunnArammA. 
 
 8 - bangAru bommA - bangAru bomma amba. 
 
References –  
 
Comments –  
 9 – kunda mukunda radanA – Normal usage is ‘kunda radanA’. The 
purpose of adding ‘mukunda’ is not clear. ‘kunda’ and ‘mukunda’ are names two 
of the nine treasures (nava nidhi) of kubEra. ‘mukunda’ also means one who 
gives liberation ‘mukum+da’. However, with reference to ‘radanA’ (teeth) this 
does not seem to be appropriate. ‘mukunda’ also means ‘quicksilver’ aka 
‘mercury’. This meaning seems to be more appropriate and accordingly adopted. 
However, it is felt that this should be 'mukula' meaning 'bud' (jasmine bud like 
teeth). As it is given as 'mukunda' in all books, it has been left as it is. 

Devanagari 
 
 

पãलिव  
मीन लोचना ब्रोव योचना 
दीन ज(ना)वना अàबा 
 

अनपãलिव ु  

गान िवनोिदनी नी समानम ु 
जगान गान(न)àमा देवी (मीन) 
 

चरणम ्1 
कÛन तिãल गदा ना िवÛनपम िवु (नव)àमा 
पÛनग भषणिनिक राणीू ु  

िनÛन िवना इललो दात ु  

वे(रॆ)व(ǽ)Ûना(र)àमा बङ्गाǽ बॊàमा (मीन) 
 

चरणम ्2 
इÛद मखी नीव वरमु ु ु ु(लॊ)सिग ना 
मÛद विÍच दय सेु ु (यव)àमा 
कÛद मकÛद रदना िहम िगिरु ुु  

कमारी कौमारीु  पर(मे)æवरी (मीन) 
 



चरणम ्3 
सामज गमना नीव तामसम ु ु  
सेयक æयाम कçण सोदरी रावेृ  

काम पािलनी भवानी चÛद्र  
कला धािरणी नीरद वेणी (मीन) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
मीन लोचना ब्रोव योचना 
दीन जन-अवना अàबा 
 

अनपãलिव ु  

गान िवनोिदनी नी समानम ु 
जगान गानन-ुअàमा देवी (मीन) 
 

चरणम ्1 
कÛन तिãल गदा ना िवÛनपम िवनु -ुअàमा 
पÛनग भषणिनिक राणीू ु  

िनÛन िवना इललो दात ु  

वेǽ-ऎवǽ-उÛनाǽ-अàमा बङ्गाǽ बॊàमा (मीन) 
 

चरणम ्2 
इÛद मखी नीव वरमलु ु ु ु -ुऒसिग ना 
मÛद विÍच दय सेयु ु -ुअàमा 
कÛद मकÛद रदना िहम िगिरु ुु  

कमारी कौमारी परमु -ईæवरी (मीन) 
 

चरणम ्3 
सामज गमना नीव तामसम ु ु  
सेयक æयाम कçण सोदरी रावेृ  

काम पािलनी भवानी चÛद्र  
 

कला धािरणी नीरद वेणी (मीन) 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

மீன ேலாசனா ப்3ேராவ ேயாசனா 

தீ3ன ஜ(னா)வனா அம்பா3 
 



அனுபல்லவி  

கா3ன விேனாதி3ன ீநீ ஸமானமு  

ஜகா3ன கா3ன(ன)ம்மா ேத3வ ீ(மீன) 
 

சரணம் 1 

கன்ன தல்லி க3தா3 நா வின்னபமு வி(னவ)ம்மா 

பன்னக3 பூ4ஷணுனிகி ராண ீ

நின்னு வினா இலேலா தா3த  

ேவ(ெர)வ(ரு)ன்னா(ர)ம்மா ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (மீன) 
 

சரணம் 2 

இந்து3 முகீ2 நீவு வரமு(ெலா)ஸகி3 நா 

முந்து3 வச்சி த3ய ேஸ(யவ)ம்மா 

குந்த3 முகுந்த3 ரத3னா ஹிம கி3r 

குமாr ெகௗமாr பர(ேம)ஸ்1வr (மீன) 
 

சரணம் 3 

ஸாமஜ க3மனா நீவு தாமஸமு  

ேஸயக ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ராேவ 

காம பாலின ீப4வான ீசந்த்3ர  

கலா தா4rண ீநீரத3 ேவண ீ(மீன) 
 

பல்லவி 

அங்கயற்கண்ண!ீ காப்பதற்கு ேயாசைனயா? 

தீனர்கைளக் காப்பவேள! அம்பா! 
 

அனுபல்லவி 

இைசயில் மகிழ்பவேள! உனது ஈடு, 

இப்புவியில், காேணனம்மா, ேதவ!ீ 
 

சரணம் 1 

ஈன்ற தாயன்ேறா? எனது விண்ணப்பத்திைனக் ேகளாயம்மா. 

அரவணிேவானின் ராண!ீ 

உன்ைனயல்லாது, புவியில், ெகாைடயாளி 

ேவறு எவருளரம்மா? தங்கச் சிைலேய! 
 

சரணம் 2 

மதி முகத்தினேள! நீ வரங்களருளி, எனது 

முன்பு எழுந்தருளி, தைய ெசய்வாயம்மா. 

முல்ைல, பாதரசப் பற்களுைடயவேள! இமய மைல 

மகேள! ெகௗமாr! பரேமசுவr! 



 

சரணம் 3 

களிறு நைடயினேள! நீ, தாமதம்  

ெசய்யாது, சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய, வாராயம்மா. 

மதைனக் காத்தவேள! பவான!ீ மதிப்  

பிைற சூடுபவேள! கார்முகில் கூந்தலினேள! 
 

அரவணிேவான் - சிவன் 

சியாம கிருஷ்ணன் - விஷ்ணு - ஆசிrயர் முத்திைர 

மதன் - மன்மதன் 

கார்முகில் கூந்தல் - கார்முகில் நிகர் கருங்கூந்தல். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

மீன ேலாசனா ப்3ேராவ ேயாசனா 

தீ3ன ஜன-அவனா அம்பா3 
 

அனுபல்லவி  

கா3ன விேனாதி3ன ீநீ ஸமானமு  

ஜகா3ன கா3னனு-அம்மா ேத3வ ீ(மீன) 
 

சரணம் 1 

கன்ன தல்லி க3தா3 நா வின்னபமு வினு-அம்மா 

பன்னக3 பூ4ஷணுனிகி ராண ீ

நின்னு வினா இலேலா தா3த  

ேவரு-எவரு-உன்னாரு-அம்மா ப3ங்கா3ரு ெபா3ம்மா (மீன) 
 

சரணம் 2 

இந்து3 முகீ2 நீவு வரமுலு-ஒஸகி3 நா 

முந்து3 வச்சி த3ய ேஸயு-அம்மா 

குந்த3 முகுந்த3 ரத3னா ஹிம கி3r 

குமாr ெகௗமாr பரம-ஈஸ்1வr (மீன) 
 

சரணம் 3 

ஸாமஜ க3மனா நீவு தாமஸமு  

ேஸயக ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ராேவ 

காம பாலின ீப4வான ீசந்த்3ர  

கலா தா4rண ீநீரத3 ேவண ீ(மீன) 



Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

Ǿన లోచĲా బోర్ వ ȂచĲా 

İీన జ(Ĳా)వĲా అంబా 

 
అనుపలల్ȇ  

Ħాన ȇĲోİిǶ Ƕ సమానము  

జĦాన Ħాన(న)మామ్ İేȈ (Ǿన) 

 
చరణం 1 

కనన్ తȃల్ గİా Ĳా ȇనన్పము ȇ(నవ)మామ్ 

పనన్గ భూషణుǵకి ĸాణ ీ

ǵనున్ ȇĲా ఇలలో İాత  

ĺే(ĸె)వ(రు)Ĳాన్(ర)మామ్ బంĦారు బొ మామ్ (Ǿన) 

 
చరణం 2 

ఇందు ముఖీ Ƕవు వరము(లొ)సĦి Ĳా 

ముందు వǩచ్ దయ Ľే(యవ)మామ్ 

కుంద ముకుంద రదĲా హిమ Ħిĸి 

కుమాĸీ కౌమాĸ ీపర(Ķే)శవ్ĸీ (Ǿన) 

 
చరణం 3 

Ȏామజ గమĲా Ƕవు Įామసము  

Ľేయక Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ ĸాĺ ే

కామ ǷాȃǶ భĺాǶ చందర్  

కలా ıాĸిణీ Ƕరద ĺేణీ (Ǿన) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ǿన లోచĲా బోర్ వ ȂచĲా 

İీన జన‐అవĲా అంబా 

 
అనుపలల్ȇ  

Ħాన ȇĲోİిǶ Ƕ సమానము  



జĦాన Ħానను‐అమామ్ İేȈ (Ǿన) 

 
చరణం 1 

కనన్ తȃల్ గİా Ĳా ȇనన్పము ȇను‐అమామ్ 

పనన్గ భూషణుǵకి ĸాణ ీ

ǵనున్ ȇĲా ఇలలో İాత  

ĺేరు‐ఎవరు‐ఉĲాన్రు‐అమామ్ బంĦారు బొ మామ్ (Ǿన) 

 
చరణం 2 

ఇందు ముఖీ Ƕవు వరములు‐ఒసĦి Ĳా 

ముందు వǩచ్ దయ Ľేయు‐అమామ్ 

కుంద ముకుంద రదĲా హిమ Ħిĸి 

కుమాĸీ కౌమాĸ ీపరమ‐ఈశవ్ĸీ (Ǿన) 

 
చరణం 3 

Ȏామజ గమĲా Ƕవు Įామసము  

Ľేయక Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ ĸాĺ ే

కామ ǷాȃǶ భĺాǶ చందర్  

కలా ıాĸిణీ Ƕరద ĺేణీ (Ǿన) 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮೀನ ಲೋಚನಾ ಬೊರ್ೕವ Ŵೕಚನಾ 

ದೀನ ಜ(ನಾ)ವನಾ ಅಂಬಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಗಾನ Ļನೋದಿನೀ ನೀ ಸಮಾನಮು  

ಜಗಾನ ಗಾನ(ನ)ಮಾಮ್ ದೇĻೕ (ಮೀನ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕನನ್ ತĹಲ್ ಗದಾ ನಾ Ļನನ್ಪಮು Ļ(ನವ)ಮಾಮ್ 

ಪನನ್ಗ ಭೂಷಣುನಿಕಿ ರಾಣೀ 

ನಿನುನ್ Ļನಾ ಇಲಲೋ ದಾತ  

ವೇ(ರೆ)ವ(ರು)ನಾನ್(ರ)ಮಾಮ್ ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ಮೀನ) 

 
ಚರಣಂ 2 



ಇಂದು ಮುಖೀ ನೀವು ವರಮು(ಲೊ)ಸಗಿ ನಾ 

ಮುಂದು ವಚಿಚ್ ದಯ ಸೇ(ಯವ)ಮಾಮ್ 

ಕುಂದ ಮುಕುಂದ ರದನಾ Ŀಮ ಗಿರಿ 

ಕುಮಾರೀ ಕೌಮಾರೀ ಪರ(ಮೇ)ಶವ್ರೀ (ಮೀನ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಸಾಮಜ ಗಮನಾ ನೀವು ತಾಮಸಮು  

ಸೇಯಕ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ರಾವೇ 

ಕಾಮ ಪಾĹನೀ ಭವಾನೀ ಚಂದರ್  

ಕಲಾ ಧಾರಿಣೀ ನೀರದ ವೇಣೀ (ಮೀನ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮೀನ ಲೋಚನಾ ಬೊರ್ೕವ Ŵೕಚನಾ 

ದೀನ ಜನ-ಅವನಾ ಅಂಬಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಗಾನ Ļನೋದಿನೀ ನೀ ಸಮಾನಮು  

ಜಗಾನ ಗಾನನು-ಅಮಾಮ್ ದೇĻೕ (ಮೀನ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕನನ್ ತĹಲ್ ಗದಾ ನಾ Ļನನ್ಪಮು Ļನು-ಅಮಾಮ್ 

ಪನನ್ಗ ಭೂಷಣುನಿಕಿ ರಾಣೀ 

ನಿನುನ್ Ļನಾ ಇಲಲೋ ದಾತ  

ವೇರು-ಎವರು-ಉನಾನ್ರು-ಅಮಾಮ್ ಬಂಗಾರು ಬೊಮಾಮ್ (ಮೀನ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಇಂದು ಮುಖೀ ನೀವು ವರಮುಲು-ಒಸಗಿ ನಾ 

ಮುಂದು ವಚಿಚ್ ದಯ ಸೇಯು-ಅಮಾಮ್ 

ಕುಂದ ಮುಕುಂದ ರದನಾ Ŀಮ ಗಿರಿ 

ಕುಮಾರೀ ಕೌಮಾರೀ ಪರಮ-ಈಶವ್ರೀ (ಮೀನ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಸಾಮಜ ಗಮನಾ ನೀವು ತಾಮಸಮು  

ಸೇಯಕ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ರಾವೇ 

ಕಾಮ ಪಾĹನೀ ಭವಾನೀ ಚಂದರ್  

ಕಲಾ ಧಾರಿಣೀ ನೀರದ ವೇಣೀ (ಮೀನ) 



Malayalam 
 
 
പലല്വി  
മീന േലാചനാ േ്രബാവ േയാചനാ 
ദീന ജ(നാ)വനാ aമ്ബാ 
 
aനുപലല്വി  
ഗാന വിേനാദിനീ നീ സമാനമു  
ജഗാന ഗാന(ന)mാ േദവീ (മീന) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കn തലല്ി ഗദാ നാ വിnപമു വി(നവ)mാ 
പnഗ ഭൂഷണുനികി രാണീ 
നിnു വിനാ iലേലാ ദാത  
േവ(െര)വ(രു)nാ(ര)mാ ബങ്ഗാരു െബാmാ (മീന) 
 
ചരണമ്‌ 2 
inു മുഖീ നീവു വരമു(െലാ)സഗി നാ 
മുnു വcി ദയ േസ(യവ)mാ 
കുn മുകുn രദനാ ഹിമ ഗിരി 
കുമാരീ െകൗമാരീ പര(േമ)ശവ്രീ (മീന) 
 
ചരണമ്‌ 3 
സാമജ ഗമനാ നീവു താമസമു  
േസയക ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ രാേവ 
കാമ പാലിനീ ഭവാനീ ച്രn  
കലാ ധാരിണീ നീരദ േവണീ (മീന) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
മീന േലാചനാ േ്രബാവ േയാചനാ 
ദീന ജന-aവനാ aമ്ബാ 
 
aനുപലല്വി  
ഗാന വിേനാദിനീ നീ സമാനമു  
ജഗാന ഗാനനു-amാ േദവീ (മീന) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കn തലല്ി ഗദാ നാ വിnപമു വിനു-amാ 
പnഗ ഭൂഷണുനികി രാണീ 
നിnു വിനാ iലേലാ ദാത  
േവരു-eവരു-unാരു-amാ ബങ്ഗാരു െബാmാ (മീന) 
 
ചരണമ്‌ 2 
inു മുഖീ നീവു വരമുലു-oസഗി നാ 



മുnു വcി ദയ േസയു-amാ 
കുn മുകുn രദനാ ഹിമ ഗിരി 
കുമാരീ െകൗമാരീ പരമ-ഈശവ്രീ (മീന) 
 
ചരണമ്‌ 3 
സാമജ ഗമനാ നീവു താമസമു  
േസയക ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ രാേവ 
കാമ പാലിനീ ഭവാനീ ച്രn  
കലാ ധാരിണീ നീരദ േവണീ (മീന) 
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